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AHomauiss. Cmamms npucesiyeHa po32risady npakmu4yHUX acrekmig nid2omoeku
maltbymHix rnepeknadavig y 3aknadax suwoi oceimu Himey4quHu. BcmaHogrneHo, wo rnpak-
muy4Ha nid2zomoska yux ghaxisuyig 30iliCHIOEMbCS PISHUMU WIISXaMu: iHmeapauis npakmuy-
Hux 3as0aHb | pobim y MoQyrii Kypcie 3 nepeknady, npakmuka y nepeknadauybKux a2eHUisx
I Yy KOMMaHisix, cmaxyeaHHsl, maK 38aHull 3aKopdoHHUU cemecmp. BusHayeHo, wo yHigep-
cumemu 3 8€JIUKOK KilbKICmIo cmyOeHmie Maromb C80I UeHmpuU rpakmu4Hoi rnid2omoesKu,
wo noneawye nowyku 6a3u npakmuku U ompumMaHHs Micysi 055 CmaxKy8aHHs.

Knro4voei cnoea: 3aknadu suwoi oceimu HimeyyquHu, npakmu4Ha rnid2comoska, nepe-

Knaoawy.

AxtyanbHicTb (Introduction). lNpo-
decia nepeknagadva Habysae aenani 6inb-
LWIOI NONYNAPHOCTI, Xou i 3aBxamn byna 3a-
TpebyBaHOO Ha puHKY npadi. MNepekna-
Aadi 5Kk MOBHi NOCepeHnKN MK pisHOMO-
BHUMM NapTHepamu 3abe3nedvyoTb KoMy-
HiKaTUBHY NIATPUMKY MPAKTUYHO Yy BCiX
chepax i Ha BCiX PiBHAX IXHbOI cniBnpadi.
B 3anexHocrTi Big noTpeb cycninbcTBa ak-
Tyani3yloTbCHa 3aBAaHHA UMx daxisuis. Y
npoLeci NiAroToBKW HaLOI KpalHW 40 iHTe-
rpauii y €sponencbkni Coro3 BiabyBsa-
€TbCHA rapMOoHi3auis n aganTauia 6aratbox
NonoXeHb, TOMY BXe Ha LibOMY eTarii 3po-
CTae ponb nepekrnagadvis. 3Baaw4un Ha
Te, WO y ManbyTHbOMY BOHU OTPUMAOTb
MOXNUBICTb ByTK 3aisHUMKN Ha eBponen-
CbKOMY PUWHKY nepeknagaubkux MOCnyr,
KOpUCHO Agocnigutn ocobnmMBOCTi  Has-
YaHHS Nepeknagadis y eBPONenCbKNX yHi-
BepcuTeTax, 30Kkpema Himeubknx. 3acny-
roBye Ha yBary Hacamnepe O3HanoMm-
NEHHS 3 NPaKTUYHOK MiArOTOBKOK Mepek-
nagadis, OCKiNbKN 3aBOSKM 1T e(PeKTUBHO-
CTi nepeknagadi HabyBaloTb 34aTHOCTI

OYyTN KOHKYPEHTOCTNPOMOXHUMMU Ha PUHKY
npaui. Tomy Baxnueo 3’dcyBatv ocobnum-
BOCTi NpakTU4HOI NigroToBKWN nepekrnaja-
4iB U BpaxyBaTW MO3UTUBHUN O0CBIL YHi-
BepcuteTiB PenepaTtmeHoi Pecnybniku Hi-
MeY4MHa y OCBITHbOMY MPOLIECi BITYNIHSA-
HMUX 3aKnagiB OCBITU, AKi 34IMCHIOTbL Nig-
roTOBKY Lnx dhaxiBuiB.

AHania octaHHiX AocnigXeHb Ta
nyonikauin (Analysis of recent re-
searches and publications). lNigrotoeka
nepeknagadis y 3apybikHUX yHiBepcute-
Tax pi3HMX KpaiH BWBYanacb BIiTYM3HSA-
HUMW OOCNIAHUKaMK, SKi BUCBITNOBaNn y
CBOIX Mpausax OKpeMi acrnekTu Lboro npo-
uecy. 30Kkpema, 0cobnmMBOCTI HaBYaHHSA
nepeknagadis y 3akrnagax BWULLOI OCBITU
®paHuii 6ynn npegMeToMm OOChiAXKEHHS
Bepesosoi J1.C. [2], WanpaH O.l., Myxenb
O.C. [5]. OcsiTHi nporpamn npodecinHoi
NiAroTOBKM MNepeknagadis B yHiBepcute-
Tax ®epepartmBHoi Pecnybnikm Himeu-
4YnHa BmBYanu H.B. Jlesuubka [3] (acnekTu
npakTu4Hoi nigrotoeku), AmeniHa C.M.,
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TapaceHko P.O. [1] (ocobnuBocTi iHdop-
MaLiMHO-TEXHOSONYHOI NiArOTOBKN MaMu-
OyTHIX nepeknagadyiB y BULMX 3aknagax
OCBITM pi3HOro Tuny). MNMpakTuyHy nigroto-
BKY nepekragadiB B yHiBepcuteTax Benu-
kol bputaHii BuByana Cepreea O.B. [4].

BoaHo4vac npakTuyHa nigrotoBkuy ne-
peknagadiB y 3aknagax Buwoi ocsitn de-
aepatmBHoi Pecny6nikn HimevdnHa not-
pebye BinbLu AeTanbHOro po3rnagy.

Meta (Purpose). Meta cratTi nons-
rae y BM3Ha4YeHHi 0cobnmBoCcTeN NpakTny-
HOT NiAroToBKM ManbyTHIX nepeknagavis y
3aknagax BuLoi ocBiTU HiMeyynHu.

Metoau (Methods). [na pocar-
HEHHS 3asiBNeHOI MeTU Bynu BUKOPUCTaHI
MeToaun: aHanidy i cuHTesy (nig yac Bu-
BYEHHS negaroriyHmx i MeToandHmnx nyoni-
Kauin); mMeTon 3icTaBreHHa Ans nopis-
HAHHA 3MICTy nporpam niarotToBkn Gaka-
naBepiB 3 nepeknagy y Himeubkux i 3apybi-
XXHUX 3aKnagax BULOI OCBITU; METO[ y3a-
ranibHeHHa Ona (opMynioBaHHA BUCHOB-
KiB NpoBeAeHOro JOCIIOKEHHS.

PeaynbTtatu (Results). Posrnsga-
04K NIAXOAN HIMeLbKUX YHIBEpCUTETIB A0
opraHisauii NpakTuk, 3a3Ha4yMmo, L0 BOHU
NPOMOHYKOTb IX HEe TifIbKNU HUHIWHIM, a 1
ManbyTHiM cTyaeHTam. TobTo Ti WwKonsapi,
SIKi NNaHyTb HabyBaTu Npodecito nepek-
nagaya, MOXyTb NPONTU NPaKkTUKy 6e3no-
cepefHbO B TOMY 3akragi BULLOI OCBITH,
KyOu BOHM XO4yTb BCTYNUTU. Taknm YNHOM
BOHM OTPUMYKOTb MOXMMBICTb N06aYMTK
NPaKkTUYHy  OiSNbHICTE  nepeknagadis,
cnpobyBaTtun cebe y Ui poni 1 BUPILLNTMW,
4YKn NigxoauTb TM LA NPodoecis.

Posrnagatoun  nponosuuii  woao
NpakTuKn y JlennumabKomy yHiBepcUTETI
(Universitat Leipzig), BapTo 3a3HaunTh ix
PIBHOMaHITHICTb. Y LbOMY 3aknagi ocBiTU
NPaKTUKN BXOAATb SIK OKpeMi MOayrbHi [0
nporpam GakanaBpa W Marictpa nepek-
nagy. TpyvBanicTb NpakTuK, X 3MIiCT Ta pe-
3ynbTaTtu, ki MalTb 6yTKU OOCArHYTI, BU-
CBITMIOOTLCA Y BIOMNOBIOHUX OOKyMEHTax
LLIOA0 OCBITHLOrO Npouecy. Y 6bakanaBpcCb-
Kin OCBITHI NporpamMi NpakTuka € KIo4o-
BUM KBarnidikauiiHum mogynem (mMoaysb

SQ). BiH nepenbadae npakTuky nig Kepis-
HULTBOM TPUBAnICTIO HE MEHLUE ABOX Mi-
cauis. Ii 3amicT mae Bignosigatu nepek-
nagy. 3a 3asBOK B eKk3amMeHauinHy KOMi-
Cil0 MOXIMBa TakKOX HakonuyyBarnbHa
npakTuka, Tob6TO MpakTuUKa, sika cknaga-
€TbCA 3 KiNIbKOX OKpeMUX NnpakTuk. Pesyrb-
TaToM Moayns € 3BiT NPO MPOXOOKEHHSA
npakTukn. MeTow 3BiTY NPO NPakTUKy €
OCMUWCIIEHHSA BflaCHOro Aoceigy y Bigno-
BiAHIN npodyecinHin cdepi JisnbHOCTI.

Moaynb «[llpakTuka 3 dpaxoBoro rne-
peknagy» € mogynem obGOB’iI3KOBOro  BU-
bopy Ana crtygeHtiB Mmarictpatypu. Ls
npakTuka TpMBae He MeHLLEe ABOX MicsuiB
(noBHMI pobounii geHb) i cryrye nigroTos-
KOl ManbyTHix ¢haxiBuiB 40 nNpodecinHol
AisnbHOCTI. [poxoauTn NpakTUKy MOXHa y
Hime4unHi abo 3a KOp4OHOM B yCTaHOBax
i Bigainax, noes’da3aHux 3 nepeknagom. Lle
MOXYTb OyTW, HaNpuKnag, MOBHI Cryxou
Ha nignpuemMmcTBax, y opraHax Bnagwu, y
MiXKHapOAHMX opraHisauisx abo B 6Gropo
nepeknagis. 3a 3as8BO0 B eK3aMeHaLinHy
KOMICIit0O MOXINMBa TaKoX HakonuyyBarnbHa
npakTuka. Micna npoxXomKeHHA NpaKTUKK
MariCTpaHTM TeX TroTyTb BiAMNOBIgHWI
3BIT.

CTyaeHTn NOBUHHI 34aTtn OO0 Cekpe-
TapiaTty iHCTUTYTY Nanky NpakTUKN He ni3-
HiLe, HK Yepe3 4YOoTupu TUXHI nicns 11 3a-
KiH4eHHs1. HanoBHEHHS 3a3Ha4eHol narnku
CKnagaeTbCHa 3 TPbOX pO3Ainis:

1. [MigroToBka Ao NpakTukM (no-
LWYK Micusa onst npakTuKn; BUBYEHHS ©asu
NPaKTUKK; OpraHisauisi NPpakTUKN, BKINKOYHO
KpuTepil nogaHHs 3asiBKM Ta Bigdopy,
3rigHO 3 AkMMmmn Byno obpaHo ycTaHoBY
OIS CTaXKyBaHHS, i, SKLWO MOXIIMBO, Kpu-
Tepii, 3a akMMM ycTaHoBa Bubpana cTy-
AeHTa AN nNpakTukn; obrpyHTyBaHHS BU-
Gopy 3aknagy CtaxyBaHHS Ta BUAYy Aisnb-
HOCTI; OYiKyBaHHA Ta Uini WoJ40 HaBYaHHS
Ta Kap'epHUX NepcnekTus; nepedbir npak-
TUKN).

2. Onuc 6a3n npakTukn (npea-
cTaBfeHHa pobo4ol cuTyauil, NOBCAKOEH-
HOI poBOTM Ta NIATPUMKM; ONUC | pe-
donekcia BrnacHUX 3aBdaHb i AiSNbHOCTI;
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BMMOIM LIOAO OCOOUCTICHUX SAKOCTEn i
NPOMECINHNX YMiHb).

3. OujiHka NpOXOMKEHHA npak-
TUKW (Mporpec Yy HaB4YaHHi; BUSABIEHI
HeJoniKn; peanisauia ovikyBaHb i Uinen 3
TOYKM 30pYy HaBYasribHOrO 3pPOCTaHHS Ta
Kap'epHMUX MNEepCrneKkTuB; BaXUBICTb A0-
CBidy MpakTUKM ANns nopanblioro Hae-
YaHHS; BaXNMBICTb AOCBIAY NPaKTUKN ANS
ManbyTHbLOI Kap'epu; OuiHKa, Hanpuknag,
Npono3unuil Woao MOKpaLWeHHS, KPUTUYHI
3ayBaXXE€HHS; BUCHOBOK).

[HCTUTYT npuknNagHol NiHrBICTUKM i
TpaHcnaTtonorii (Institut fir Angewandte
Linguistik und Translatologie (IALT))
Jlennumsbkoro yHiBepcuUTeTY NPOMNOHYE Mi-
Cusl ONS NPOXOMKEHHSI NMPaKTUKK, sKi Ha-
[alTbCA  MOro  opradisauisMmu-napTHe-
pamu. IALT cniBnpautoe 3 Hekomepuin-
HUMK acouiauiaMmn, aepXXaBHUMU YCTaHO-
BaMU TOLLO LUSIAXOM cniBnpaLo Hag npoe-
KTamMn, TOMy CTYAEHTU TEX MOXYTb 3any-
yaTucb A0 uiel poboTtn. Takox € MOXIu-
BICTb NPOXOMXEHHS MPaKTUKN 3a KOpAo-
HOM 3 HagaHHAM (piHAHCOBOI MIATPUMKM.
KoHCynbTaHTK iHCTUTYTY y pasi noTpedu
MOXYTb HagaTn CTyaeHTaM HeobXigHy iH-
doopmaLito 1 pekomeHgau,l.

Lo6 oTpumatn iHpopmauito Npo Ko-
POTKOCTPOKOBY poBOTY Ta nponosuuii
LLIOAO MPaKTUKK, CTYOEHTU MOXYTb Nignu-
CaTMCA Ha CrUCOK PO3CUITKN. |HCTUTYT ne-
pecunae M Npono3unuii, Aki 40 HbOro Haa-
X0AdaTb. AK 3a3Ha4YaeTbCs, BOHU € Hepery-
naApHUMK | BigobpaxxaTb PUHKOBUIW MO-
nnT.

CtyoeHTn 3 uneHiB mMepexi EMT
(European Master's in Translation) mo-
XKyTb, SKLWO Taky MOXNMBICTb HagadyTb
MOBHiI BIigainn [eHepanbHOro AWPEKTOo-
paTy 3 NuTaHb nepeknagy €BpoOnencbKoi
Kowmicii (Generaldirektion Ubersetzen der
Europaischen Kommission (DGT)),
NPOVTM TaMm HeonnavyBaHy NPaKTUKy Tpu-
BanicTio Bid YOTUPbOX OO0 LWECTU TUXHIB.
[Mponosuuisa opieHToBaHa Ha CTyOeHTIB
MaricTepcbKol nporpamu 3 nepeknagy nig
Yac OCTaHHbOro cemecTpa IXHbOro Has-
YaHHS | BMMYCKHUKIB, SAKI 3aKiHYWIIN HaB-
YaHHA He Oinble, HiX 3a 12 4o nodaTky

NpakTuKW. Bigbip npakTukaHTIB € 34iCHI0E
IALT.

3rigHO 3 NporpamMoto NigroToBKKU ne-
peknagadiB y TexHonoriYHoMy yHiBepcu-
TeTi Bropubypr-LUsanHdypTt (Technische
Hochschule Wurzburg-Schweinfurt), cty-
OEHTU MOBUHHI MPOUTU NPaKTUKy TpuBarni-
CTIO WoHanmMmeHwe 20 TWXKHIB B IHLWIN Kpa-
iHi. MMpn ubomy NpakTuka mae 6ytn 6esno-
cepefHbO NoBsi3aHa 3 nepeknagom i Big-
ByBaTMCb 3a3BMYain y KpaiHi nepLuoi iHo3e-
MHOI MOBMW, 9Ky BMBYae ManbyTHiN nepek-
nagay. Tomy cTygeHTam pekoMeHOykTb
3BEpTaTMCb BENWKI KOMMaHii 3 BIaCHO
MOBHOIO cny6o0t0, 6opo nepeknagis, 6a-
HKW, CTpaxoBi KOMMaHil, MibXHapOaHi opra-
Hi3auil Towo. NMNepegymoBolO Takol npak-
TUKN € 3aCBOEHHA CTyAeHTaMN NPUHANMHI
16 KpeauTiB 3 HaBYasnbHOro MnaHy 4yeTBe-
pToro cemectpy 6e3 BpaxyBaHHS BMBipKo-
BUX OANCUMUNIIH.

CTyneHTn MaloTb CaMOCTIHO
3HanTn ans cebe micue ana npaktuku. Mi-
CN{ TOro, sk iM BAanock ue 3pobuTtn, BOHM
nogarTb 3as8BKY Ha MOrOKEHHS NPAaKTUKK
BignoBiganbHin ocobi, sika nepeHagcunae
AOKYMEHTW A0 Bigdiny npaktuku. MNpaktn-
KaHTIiB nonepempkatoTb, WO Yy BUNagKy no-
rO4XKEHHS! TXHbOI 3as1BKM BOHU HE OTpuUMa-
I0OTb MMCbMOBOrO MOBIAOMMNEHHA. Bigain
NPaKTUKN 3BEPHETbLCS 40 HUX TifNlbKK Y pasi
BUHUKHEHHA npobnem. Yci HeobxigHi ao-
KyMeHTU (3pa3oKk A0roBopy, nfiaH Has-
YaHHSA) po3MilLleHi Ha canTi Bigainy. MNicns
NPOXOMKEHHSA MPaKTUKM HEeOOXiaHO ckna-
CTW 3BIT. TUTYNbHUI apKyL LIbOro 3BiTYy i3
ycima HeoOXigHMMKM BUMOramm TaKOoX
npeacTaBneHi Ha UbOMy caunTi. AKWOo 3BIT
Npo CTaXyBaHHSA Bignosigae BuMMoram, a
CTYOEHT yCrilHOo Npo3BiTyBaB Ha 3axoji 3
niaBeaeHHS MigCyMKiB NpaKTUKK, NpaKTUKa
Oyne 3apaxoBaHoOLo.

Llogo onnatun AiloTb Taki BUMOTMU:
CTYOEHTU MOBUHHI NepepeecTpyBaTUCs B
YHIBEPCUTETI HA CEMECTP CTaXKyBaHHS, SK
3a3Buyan, i cnnatMTM cemMecTpoBy Bap-
Ticte. OgHak Big4in npakTukn iHopmye
NPO MOXIIMBOCTI OTPUMAHHS CTUNEHAIN,
0cobIMBO ANs NPaKTUKN 3a KOPLOOHOM.
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OcBiTHA Nporpama niarotoBky baka-
naspiB 3 nepeknagy y KenbHCbKOMY yHiBe-
pcuTerTi npuKnagHnx HayK (TH
Koln — University of Applied Sciences) ne-
penbadvae 3acsoeHHs 180 kpeauTiB NpoTS-
rom wectn cemectpiB abo 240 kpegutis
NpPOTAroM BOCbMW ceMecTpiB. [Ona Tux,
XTO 00paB Apyrvni BapiaHT, iHTerpoBaHa
npakTnka 3a KopgoHoMm. BoHa 3annaHo-
BaHa y cbOMOMYy cemecTpi. Llen cemecTp
BiABEOEHO Ha nNpPaKTUKy | BUKOHAHHS
NMPOEKTY Ha ofHy 3 Takux Tem: «EkoHo-
mika/MoBa/l1paBo B €BpONeEnNCbKOMY KyIb-
TypHOMY npocTopi»
(«Wirtschaft/Sprache/Recht im
europaischen Kulturraumy).

Y TloTtcaamcbKoMy  yHiBepcuTETI
(die Universitat Potsdam) moaynb «[lpak-
TUKa» MPOMOHYETLCA AK KOMMIIEKCHUA MO-
Ayrnb, BUBYEHHHA $KOro, TOOBTO nNpoxo-
PKEHHS NPaKTUKK, 3annaHoBaHO Ans Maun-
OyTHIX nepeknagadiB y TpeTbOMy CeMec-
Tpi. Ha Hboro BigBoguTbCA 6 KpeauTis
(180 roguH). OpraHiszauis NpakTUKM € He
LeHTpanisaoBaHoo, a iHgMBigyanbHOHo, WO
O3Hayae CaMOCTIVHI NOLWYKN CTygeHTamMu
Micus npakTukn. MeToro € HabyTTa npak-
TUYHOrO OOCBIQY Y MOXIMBIN cdepi man-
OYyTHbLOI OiSNbHOCTI | 03HAMOMNEHHS 3 Y-
HKLUiIOHYBaHHAM MEBHOI KOMNaHil 41 ycTa-
HoBu. OTxe, nepenbavaetbca poboTa B
OisHec-komnaHii abo B noniTU4YHiN, couia-
NbHIN, KYyNbTYPHIA Y4 HAyKOBIN YCTaHOBI.
MpakTMkaHTM 0bupatoTb pi3Hi cdepun, sKi
nigxoaaTh ANs NPaKTUKK, HAaNpuKnag, Mix-
KyNnbTYPHY KOMYHIKaLil0 B KOMMaHigX Ta
yCTaHoBaX, NMUCbMOBUW/YCHUI nepeknag,
npecy Ta 3MI, HaBYaHHA MOBM, TEXHIYHY
AoKyMeHTauito. [pakTuky MoXHa npoxo-
OUTW TakoX Yy Bigainax yHiBepcuteTty, Ta-
KMX K MOBHWUWN LEHTP, B YHIBEPCUTETCbKIN
GibnioTeui abo Ha kadheapax Yn B IHCTUTY-
Tax 3 niasuvieHolo notpeboro B CNinky-
BaHHi IHO3eMHO MOBOW0. [1pakTuKa 3a Ko-
pPOOHOM He € 060B’A3KOBOIO, ane MOoXnu-
BO. BapTo 3a3HaunTu, WO JOKYMeEHTaUis
nicns NpoXoXeHHs NpakTukun y NoTtcaam-
CbKOMY YHIBEPCUTETI € MakCUMarbHO Npo-
ctoto. CTyAeHTM HagalTb 3BIT NPO MPOXO-
KEHHSA NpakTUKK obcsarom npubnmsHo 5

CTOPIHOK abo [oBigKYy MpPO MPOXOMKEHHS
NPaKTUKN.

YHiBepcuteT MaiiHua imeni MoranHa
l'yreH6epra (die Johannes Gutenberg-
Universitat Mainz) y cBoin nporpami niaro-
TOBKM nepeknagadvie  BigBoAUTb  Ha
060B’a3koBUI 3a BU6OpOM Moayrnb «[1pak-
Tnka» 360 roguH nNpoTAroMm OBOX MicsaUiB,
AKi peKoMeHOy€ETbCA 3ansiaHyBaTn Ha Tpe-
Tin abo yeTBepTuUM cemectp. Pesynbrta-
Tamu MpPaKkTUKKW MatTb CTaTW Taki Jocsar-
HEeHHS CTYOEHTIB:

- OTPUMaHHS YABMNEHHA npo
NOBCAKAEHHY OiANbHICTb Yy npodecisx,
OpIEHTOBaHUX Ha nepeknag;

- HabyTTs 3HaHb MNPO OCHOBHI
npouecu nepeknaay, a Takox poboui npo-
Lueoypu KOMMaHil, yCTaHOBM 4YM OpraHis
Bnagu;

- HaByTTS YMiIHHS NEPEHOCUTU
Ta 3acTOCOBYBaTM 3HAHHHA, OTpUMaHi B
Teopii, Ha NpakTuLj;

- po3pobKa KOHKPeTHOI igei
nucbMoBoro (abo ycHoro) nepeknagy Ha
npakTuui;

- OBOJIOAiHHS IHCTPYMEHTaMu,
LLIO BMKOPUCTOBYHOTbCH B cdepax TexXHo-
norin KoOMyHikauil Ta nepeknagy, a Takox
ynpaBniHHA npoekTamu abo 1X SKiCTHo;

- HabyTTS HABUYOK MPUAHATTS
pilleHb, OUIHKM Ta MeTaKOMYHiKaTUBHUX
HaBWYOK i, OTXKe, BUCOKOro pPiBHA Mpo-
dreCinHOI KOMMETEHTHOCTI B LIifIOMY;

- 3aKpinfeHHs BMIHHSA
npautoBaT B KOMaHAi Ta MDKKYNbTYpPHY
KOMMETEHTHICTb.

Y paMmKax BOCbMUTMXXHEBOI NPaKTUKN
CTYOEHTM OTPUMYIOTb YSIBIIEHHS NPO Bia-
noBigHi MibxxHapogHi abo MixkHapogHO opi-
€HTOBaHI KOMMaHii, YCTaHOBN YN OpraHu
Bnagun. BoHn HamaratoTbCcs oTpuMaTL KO-
MOra MOBHiWIi 3HaHHA NPO 3aBAdaHHA Ta
npouecu, ki BXoasTb 40 cdepu Bianosi-
AanbHOCTI BignoBsigHoro Bigainy. Heobxia-
HUW Nepeknagaubknin okyc npakTuku 4o-
3BOMUTb 1M 3pO3YyMITK peanii npogecinHol
cchepym NMCbLMOBOIO Ta YCHOro nepeknagy,
KONnn BOHW ByayTb BMKOHYBaTW BiAMOBIAHI
3aBOaHHs, Taki sIK nepeknag 3aranbHux
abo TexHiYHUX TeKCTiB Ha iHO3eMHYy MOBY
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abo 3 Hel, TepMiHonoriyHy poboTy, KOpek-
Typy, ynpasniHHA npoektamu. [ligTBep-
PKEHHAM NPOXOMKEHHS nepeknagavbKol
NPaKTUKN MOXYTb OYTU pi3HI OOKYMEHTMU:
3BiT NPO NPOXOMKEHHA NpaKTUKN (6e3 oui-
HKW), NiATBEPAKEHHSA aKTUBHOI AiANIbHOCTI
(moBigka 3aknagy BMLLOI OCBITM), OOBIAKa
Bi poboTtoaasus.

BucHoBku i nepcneKkTuBeu
(Discussion). [lpakTMyHa nigroToBKa
ManbyTHIX nepeknagadis y 3aknagax Bu-
LLLOT OCBITM € HEeBi’EMHOK CKNagoBolo Ya-
cTMHOO BoHa peanidyetbcs  pisHUMU
wngxaMmn: iHTerpauis npakTMYHuX 3a-
BAaHb i pobiT y Moayni KypciB 3 nepek-
nagy, npakTuka y nepeknagaubknx arex-
LisIX i Y KOMNaHisX, CTaXXyBaHHS, TaK 3Ba-
HUIM 3aKOPOOHHUI cemecTp. Po3rnsg ocsi-
THIX Nporpam i HaB4YanbHMX MMaHiB KiNbKOX
HiIMeLbKMX YHIBEPCUTETIB 3acBiguums, LLO
TpuBanicTb nepeknagaubkux npakTuk Ba-
pitoeTbea Big 180 go 360 roanH. Ocobnu-
BICTIO TaKMX NMPAKTUK € Te, WO MicLe npak-
TUKM CTyOEHTM MawTb LWyKaTu camo-
CTiHO, XOd fesiKi yHiBepCuUTeTn HagarTb
KOHCYnbTaUiHy 1 iHopMauinHy nigTpu-
MKy. LlikaBum € gocBig HiMeLbKux yHiBep-
cuTeTiB LWOA0 Npono3uuili NpakTuK ansg
WwKonapiB — ManmbyTHix abiTypieHTiB, 3a-
BOSIKM YOMY BOHM MOXYTb O3HANOMUTUCH
SK i3 3aKnagom OCBITU, TaK i 3 OCHOBHUMM
Hanpsimamu npodecii nepeknagaya.
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PRACTICAL TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS IN GERMANY
Amelina S., Kononchuk I.

Abstract. The article deals with the practical aspects of training future translators in
German higher education institutions. It is established that the practical training of these
specialists is carried out in various ways: integration of practical tasks and works into
translation course modules, internships in translation agencies and companies, internships,
and a semester abroad. It has been found that universities with a large number of students
have their own practical training centres, which makes it easier to find a practice site and
get an internship. Practical training is aimed at the comprehensive development of skills and
abilities of future translators, covering basic requirements, specialised knowledge, linguistic
competence, professional-specific knowledge, translation competence and mastery of
information technology. In translation classes, students complete various exercises.
Translation exercises are divided into general translation exercises and then specialised
translation exercises. In general translation classes, the level of difficulty is even lower, so
that students can establish themselves as a beginner translator at the initial stage. Technical
translation exercises deal with texts from specific subject areas, such as economics,
technology or medicine. In addition to doing own translation or interpreting, discussing the
results in a group is extremely important. Students learn from each other, critique each other
and receive valuable feedback. Students can develop their linguistic, translation and
intercultural competences during study abroad placements. This can be done in the form of
an internship or as part of a study programme in one or more of more countries. The so-
called foreign semester is quite common, which involves a student studying a similar
programme abroad. There, students improve their foreign language skills, acquire the ability
to communicate with foreign-speaking people, and sensitise themselves to cultural
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differences. The structure of the programmes for translators includes compulsory subjects,
mandatory subjects and free choice subjects. The students are required to study a practical
course in the chosen foreign language, translation, internships (including foreign ones), and
write and defend a qualification paper.

Keywords: German higher education institutions, practical training, translator.
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